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PIRMS ELEKTRISKĀ UZKRĀJOŠĀ ŪDENS SILDĪTĀJA PIRMĀS
LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASIET ŠO LIETOŠANAS INSTRUKCIJU.

CIENĪJAMAIS PIRCĒJ!

Apsveicam ar THERMEX elektriskā ūdens sildītāja iegādi.

Šī instrukcija attiecas uz THERMEX Mara Pro sērijas modeļiem. Precīzs ūdens
sildītāja modeļa nosaukums norādīts sadaļā „Ražotāja garantija” (apakšsadaļā
„Pārdošanas atzīme”) un uz identifikācijas plāksnītes, kas atrodas uz ierīces korpusa.

1. LIETOŠANAS MĒRĶIS

Elektriskais uzkrājošais ūdens sildītājs (turpmāk – ūdens sildītājs) ir paredzēts karstā
ūdens nodrošināšanai mājsaimniecībās un rūpnieciskās telpās, kur aukstā ūdens
padeves spiediens ir ne mazāks par 0,05 MPa un ne lielāks par 0,8 MPa.

Ūdens sildītājs jālieto apsildāmās iekštelpās; tas nav paredzēts darbībai nepārtrauktas
plūsmas režīmā.

2. PIEGĀDES KOMPLEKTS

Ūdens sildītājs 1 gab.
GP tipa drošības vārsts 1 gab.
Lietošanas instrukcija 1 gab.
Montāžas komplekts 1 kompl.
Iepakojums 1 gab.

3. GALVENIE TEHNISKIE PARAMETRI

Ūdens sildītāja barošanas spriegumam jābūt 220–240 V robežās. Elektrotīkla frekvence
ir 50/60 Hz ± 1 %. Iekšējās tvertnes tilpums un sildelementa jauda ir norādīti uz
korpusa identifikācijas plāksnītes. Ūdens ieplūdes un izplūdes cauruļu vītnes izmērs –
G1/2".

Ražotājs patur tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma mainīt ūdens sildītāja konstrukciju,
komplektāciju un tehniskos parametrus.

THERMEX ūdens sildītāji ir projektēti un ražoti stingrā saskaņā ar valsts un
starptautiskajiem standartiem, lai nodrošinātu uzticamu un drošu darbību.
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1. tabula

Modelis Kods
Vidējais uzsildīšanas

laiks
ΔT = 45 °C, 1,5 kW

Uzstādīšana

Mara 30 (pro) 111 408 1 st. 06 min. vertikāli / horizontāli

Modelis Kods
Vidējais uzsildīšanas

laiks
ΔT = 45 °C, 2,0 kW

Uzstādīšana

Mara 50 (pro) 111 409 1 st. 23 min. vertikāli / horizontāli

Mara 80 (pro) 111 410 2 st. 13 min. vertikāli / horizontāli

Mara 100 (pro) 111 411 2 st. 46 min. vertikāli / horizontāli

4. UZBŪVE UN DARBĪBAS PRINCIPS

Ūdens sildītāja ārējais korpuss ir izgatavots no tērauda. Iekšējām tvertnēm ir īpašs biostikla
emaljas pārklājums, kas droši aizsargā iekšējo virsmu pret ķīmisko koroziju. Telpa starp
ārējo korpusu un iekšējo tvertni ir piepildīta ar poliuretāna putām, kas ir moderna, videi
nekaitīga siltumizolācija ar vislabākajām siltuma saglabāšanas īpašībām. Mara Pro
modeļiem ir divas vītņotas īscaurules: aukstā ūdens ieplūdei ar zilu gredzenu (1. att., 3.
poz.) un karstā ūdens izplūdei ar sarkanu gredzenu (1. att., 2. poz.). Visu modeļu vadības
panelis atrodas ūdens sildītāja priekšpusē (1. att., 16. poz.).

Noņemamajā atlokā ir uzstādīts sausais sildelements (DHE), termostats un termoslēdža
devēji. Sausais sildelements uzsilda ūdeni, savukārt termostats ļauj regulēt uzsildīšanas
temperatūru līdz +75 °C.

Drošības vārsts (1. att., 5. poz.) darbojas arī kā pretvārsts: tas novērš ūdens atplūdi no ūdens
sildītāja padeves sistēmā, ja padeves spiediens samazinās, un novērš spiediena
paaugstināšanos tvertnē intensīvas ūdens uzsildīšanas laikā. Drošības vārsts arī novada
pārspiedienu no tvertnes ūdens uzsildīšanas laikā. Ierīces darbības laikā pa drošības vārsta
izplūdes īscauruli var izplūst ūdens, lai samazinātu pārspiedienu un nodrošinātu ūdens
sildītāja drošību. Šai izplūdes īscaurulei jābūt pastāvīgi atvērtai atmosfēras spiedienam un
vērstai uz leju.

No drošības vārsta izplūdes īscaurules jānodrošina ūdens novadīšana kanalizācijā, ierīkojot
attiecīgu drenāžu.

Regulāri, vismaz reizi mēnesī, caur drošības vārsta izplūdes īscauruli kanalizācijā jāizvada
neliels ūdens daudzums, lai noņemtu kaļķakmens nogulsnes un pārbaudītu vārsta darbību.
Vārsta atvēršanai paredzēts rokturis (1. att., 15. poz.). Ierīces darbības laikā rokturim
jāatrodas stāvoklī, kas noslēdz ūdens izplūdi no tvertnes.
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5. DROŠĪBAS PRASĪBAS

Ūdens sildītāja elektrodrošība un aizsardzība pret koroziju tiek nodrošināta tikai tad, ja
ir izveidots efektīvs aizsargzemējums atbilstoši spēkā esošajām elektroinstalācijas
prasībām.

Ūdensapgādes caurulēm un savienotājelementiem jāatbilst ūdensvada parametriem, un
tiem jābūt nepieciešamajiem kvalitātes sertifikātiem.

Uzstādot un lietojot ūdens sildītāju, ir aizliegts:

• pieslēgt ierīci elektrotīklam, ja tā nav piepildīta ar ūdeni;
• noņemt aizsargvāku, kamēr ierīce ir pieslēgta elektrotīklam;
• lietot ierīci bez aizsargzemējuma vai izmantot ūdensvada caurules zemējumam;
• pievienot ūdensapgādei, kuras spiediens pārsniedz 0,8 MPa;
• pievienot ūdensapgādei bez drošības vārsta;
• izlaist ūdeni no sildītāja, ja barošana ir ieslēgta;
• izmantot ražotāja neieteiktas rezerves daļas;
• izmantot ūdens sildītājā uzsildīto ūdeni ēdiena gatavošanai;
• izmantot ūdeni ar piemaisījumiem (smiltīm, sīkiem akmeņiem), kas var izraisīt
ierīces vai drošības vārsta bojājumus;
• mainīt ūdens sildītāja stiprinājumu konstrukciju un montāžas izmērus.

Apkārtējās vides temperatūrai jābūt no +5 °C līdz +40 °C. Ja ūdens sildītājā ūdens
sasalst temperatūrā zem 0 °C, tas izraisa bojājumu, uz kuru garantija neattiecas.

Darbības laikā ūdens sildītājs regulāri jāpārbauda, vai nav novērojamas noplūdes,
deguma smaka, dzirksteļošana vados vai citas nepareizas darbības pazīmes. Ilgstoša
darbības pārtraukuma vai ūdens padeves traucējumu gadījumā ierīce jāatvieno no
elektrotīkla un jāaizver aukstā ūdens ieplūdes vārsts.

6. UZSTĀDĪŠANA UN PIESLĒGŠANA

Visi montāžas, santehnikas un elektroinstalācijas darbi jāveic kvalificētam personālam.

UZMANĪBU! Ūdens sildītāju nedrīkst lietot personas (tostarp bērni) ar ierobežotām
fiziskajām, maņu vai garīgajām spējām vai personas bez nepieciešamajām zināšanām par
ūdens sildītāja lietošanu, izņemot gadījumus, kad par viņu drošību atbildīgā persona tās
uzrauga vai ir sniegusi lietošanas norādījumus. Bērni nedrīkst spēlēties ar ūdens sildītāju.
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7. NOVIETOŠANA UN MONTĀŽA

Visi montāžas, santehnikas un elektroinstalācijas darbi jāveic kvalificētam personālam.

Ūdens sildītājs jāuzstāda atbilstoši marķējumam uz korpusa.

Lai samazinātu siltuma zudumus cauruļvados, ūdens sildītāju ieteicams uzstādīt iespējami
tuvu karstā ūdens lietošanas vietai.

Izvēloties uzstādīšanas vietu, jāņem vērā ar ūdeni piepildītas ierīces kopējais svars. Sienas
un grīdas ar nepietiekamu nestspēju attiecīgi jāpastiprina. Urbjot sienā caurumus, jāņem
vērā tajā esošie elektrības vadi, kanāli un caurules.

Ūdens sildītājs ar stiprinājumiem tiek piekārts pie sienā nostiprinātiem āķveida enkuriem.
Āķi jāuzstāda tā, lai ierīces stiprinājumi nevarētu patvaļīgi noslīdēt no tiem.

Ražotājs neuzņemas atbildību par ūdens sildītāja nokrišanu nepareizas enkuru uzstādīšanas
vai izvēles dēļ.

Lai nodrošinātu apkopi, attālumam no aizsargvāka līdz tuvākajai virsmai noņemamā atloka
ass virzienā visiem modeļiem jābūt vismaz 30 cm.

Ja ūdens sildītājs uzstādīts grūti pieejamā vietā (antresolā, nišā, virs piekārtajiem griestiem
u. tml.), tā uzstādīšanu un demontāžu tehniskās apkopes un garantijas remonta vajadzībām
veic lietotājs pats vai par saviem līdzekļiem.

Piezīme: aizsargpaplāte nav iekļauta piegādes komplektā.

8. PIEVIENOŠANA ŪDENSVADAM

Aukstais ūdens ūdens sildītājam jāpievada caur priekšfiltru, kura filtrēšanas pakāpe nav
mazāka par 200 µm.

Uz aukstā ūdens ieplūdes īscaurules ar zilo gredzenu (1. att., 3. poz.) uzstādiet drošības
vārstu (1. att., 5. poz.), uzskrūvējot to par 3,5–4 apgriezieniem. Savienojuma hermētiskumu
nodrošiniet ar piemērotu blīvēšanas materiālu (linu šķiedru, FUM lenti u. c.).

Ierīces darbības laikā pārspiediena novadīšanai pa drošības vārsta izplūdes atveri var izplūst
ūdens. Ūdens novadīšanai ieteicams pievienot piemērota diametra gumijas vai silikona
caurulīti.

UZMANĪBU! Lai novērstu lietotāja vai trešo personu īpašuma bojājumus karstā ūdens
apgādes sistēmas avārijas gadījumā, ierīce jāuzstāda telpās ar hidroizolāciju un noteci
kanalizācijā. Zem ūdens sildītāja nekādā gadījumā nedrīkst novietot priekšmetus,
kurus var sabojāt ūdens. Ja ierīce uzstādīta neaizsargātā vietā, zem tās jāuzstāda
aizsargpaplāte (komplektā nav iekļauta) ar noteci kanalizācijā.
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Pievienošana ūdensvadam jāveic atbilstoši 1. attēlam, izmantojot vara vai plastmasas caurules vai
īpašas elastīgās sanitārtehniskās pievada šļūtenes. Nedrīkst izmantot iepriekš lietotas elastīgās
šļūtenes. Ieteicams padot ūdeni ūdens sildītājā caur filtru uz aukstā ūdens maģistrāles (komplektā
nav iekļauts).

1. attēls. Ūdens sildītāja pieslēgšanas shēma ūdensvadam.

Pēc pieslēgšanas pārliecinieties, ka aukstā ūdens noslēgvārsts ir atvērts, bet karstā ūdens
noslēgvārsts (1. att., 8. poz.) – aizvērts. Atveriet aukstā ūdens krānu (1. att., 11. poz.), karstā ūdens
izplūdes vārstu (1. att., 12. poz.) un maisītāja karstā ūdens krānu, lai no sildītāja izplūstu gaiss. Kad
ierīce ir pilnībā piepildīta, no maisītāja nepārtraukti tecēs ūdens. Vietās bez ūdensvada ūdeni drīkst
padot ar sūkņu staciju no palīgtvertnes vai no rezervuāra, kas atrodas vismaz 5 m virs ierīces
augšdaļas.

Piezīme: apkopes atvieglošanai ieteicams uzstādīt iztukšošanas vārstu (1. att., 4. poz.) atbilstoši
shēmai, ja modelim nav iztukšošanas īscaurules. Šis vārsts nav iekļauts komplektā.

UZMANĪBU! Neizmantojiet iepriekš lietotas elastīgās pievada šļūtenes. Nelietojiet
ūdens sildītāju bez drošības vārsta vai ar cita ražotāja vārstu.

1 – ūdens sildītājs; 2 – karstā ūdens caurule; 3 – aukstā ūdens caurule; 4 – iztukšošanas vārsts (nav
komplektā); 5 – drošības vārsts; 6 – drenāža (nav komplektā); 7 – pievada caurule; 8 – noslēgvārsts
(aizverams ūdens sildītāja darbības laikā); 9 – aukstā ūdens maģistrāle; 10 – karstā ūdens maģistrāle;
11 – aukstā ūdens noslēgvārsts; 12 – karstā ūdens noslēgvārsts; 13 – aizsargvāks; 14 – drošības vārsta
izplūdes īscaurule; 15 – drošības vārsta atvēršanas rokturis; 16 – vadības panelis.
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Ja ūdens spiediens pārsniedz 0,8 MPa, pirms drošības vārsta (ūdens plūsmas virzienā) pie
ierīces aukstā ūdens ieplūdes jāuzstāda piemērots spiediena redukcijas vārsts (komplektā
nav iekļauts), lai samazinātu spiedienu līdz pieļaujamajam līmenim.

9. PIEVIENOŠANA ELEKTROTĪKLAM

Pirms ūdens sildītāja pieslēgšanas elektrotīklam pārliecinieties, ka elektrotīkla parametri
atbilst ierīces tehniskajām prasībām.

UZMANĪBU! Pirms ieslēgšanas pārliecinieties, ka ūdens sildītājs ir piepildīts ar
ūdeni!

Drošai lietošanai ūdens sildītājam jābūt iezemētam. Ierīce var būt aprīkota ar stacionāru
barošanas kabeli (opcija) un Eiropas tipa kontaktdakšu (opcija). Kontaktligzdai jābūt ar
zemējuma kontaktu, pie kura pievienots zemējuma vads, un tai jāatrodas no mitruma
aizsargātā vietā vai jāatbilst vismaz IPX4 aizsardzības pakāpei.

10. LIETOŠANA

Ūdens sildītāju ieslēdz un izslēdz, pagriežot uz aizsargvāka izvietotā vadības regulatora
atzīmi (1. att., 16. poz.) uz „OFF” zonu vai prom no tās. Ūdens temperatūru iekšējā
tvertnē regulē ar šo regulatoru diapazonā no „OFF” (zemākās vērtības) līdz „HIGH”
(augstākās vērtības). Vadības indikators rāda darbības režīmu: tas deg, kad ūdens tiek
sildīts, un nodziest, kad ir sasniegta iestatītā temperatūra.

11. TEHNISKĀ APKOPE

Magnija anods pirmoreiz jānomaina ne vēlāk kā 12 mēnešus pēc ūdens sildītāja
uzstādīšanas. Ja garantijas dokumentā nav uzstādīšanas atzīmes ar uzstādīšanas
uzņēmuma zīmogu, termiņu skaita no iegādes datuma. Ražotāja garantijas saglabāšanai
obligāta regulāra apkope un magnija anoda savlaicīga nomaiņa katru gadu. Ja anodu
nomaina servisa organizācija, tas jāatzīmē garantijas dokumentā; ja nomaina īpašnieks,
jāpievieno anoda iegādes čeks.

UZMANĪBU! Kaļķakmens nogulšņu uzkrāšanās uz sausā sildelementa var
izraisīt tā bojājumu.

Veicot apkopi, pārbauda, vai uz sausā sildelementa (DHE) nav kaļķakmens nogulšņu.
Vienlaikus iztīra nosēdumus, kas var uzkrāties tvertnes apakšā. Ja uz sausā sildelementa ir
kaļķakmens nogulsnes, tās var noņemt mehāniski vai ar atkaļķošanas līdzekļiem. Ieteicams
pirmo tehnisko apkopi uzticēt specializētas organizācijas speciālistiem vienu gadu pēc
pieslēgšanas un turpmāko apkopju biežumu noteikt atkarībā no nogulšņu daudzuma un
veidošanās intensitātes. Šie pasākumi pagarinās ūdens sildītāja maksimālo kalpošanas laiku.
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Piezīme: sausā sildelementa bojājumi kaļķakmens nogulšņu dēļ nav garantijas gadījums. Regulārā
tehniskā apkope nav iekļauta ražotāja un pārdevēja garantijā.

Apkopes laikā jāveic šādas darbības:

• atvienot ūdens sildītāju no elektrotīkla;
• atdzesēt karsto ūdeni vai izlaist to caur maisītāju;
• noslēgt aukstā ūdens padevi ierīcei;
• atskrūvēt drošības vārstu vai atvērt iztukšošanas vārstu;
• uz aukstā ūdens ieplūdes vai iztukšošanas vārsta uzmaukt gumijas šļūteni un tās otru galu
novadīt kanalizācijā;
• atvērt maisītāja karstā ūdens krānu un iztukšot sildītāju caur šļūteni;
• noņemt aizsargvāku, atvienot vadus, atskrūvēt un izņemt no korpusa noņemamo atloku;
• ja nepieciešams, notīrīt kaļķakmeni no sausajiem sildelementiem un izņemt nosēdumus no
tvertnes;
• samontēt ierīci, piepildīt to ar ūdeni un ieslēgt barošanu.

Modeļiem ar iztukšošanas īscauruli pietiek noslēgt aukstā ūdens padevi, atskrūvēt iztukšošanas
īscaurules aizbāzni un atvērt karstā ūdens krānu. Kad ūdens ir iztecējis, tvertnes papildu skalošanai
var uz īsu brīdi atvērt aukstā ūdens padevi.

Ja apkopi veic specializēta organizācija, servisa talonā jābūt apkopi veikušās organizācijas
zīmogam.

12. IESPĒJAMIE BOJĀJUMI UN TO NOVĒRŠANA

Darbības traucējums Iespējamais cēlonis Novēršanas paņēmiens

Samazinājies karstā ūdens
spiediens no sildītāja, bet aukstā
ūdens spiediens nav mainījies.

Aizsērējis ieplūdes drošības
vārsts.

Noņemiet vārstu un izskalojiet to ar
ūdeni.

Palielinājies ūdens uzsildīšanas
laiks.

Uz sausā sildelementa
izveidojusies nogulšņu kārta.

Noņemiet atloku un notīriet sauso
sildelementu.

Palielinājies ūdens uzsildīšanas
laiks.

Samazināts elektrotīkla
spriegums.

Sazinieties ar elektrotīkla
apkalpošanas dienestu.

Bieži nostrādā termoslēdzis. Iestatītā temperatūra ir tuvu
maksimālajai.

Iestatiet zemāku ūdens uzsildīšanas
temperatūru.



LV

8

Ūdens sildītājs darbojas, bet
ūdeni neuzsilda.

Termostata caurule pārklāta
ar nogulsnēm.

Izņemiet noņemamo atloku un
uzmanīgi notīriet kaļķakmens
nogulsnes no caurules.

Ūdens sildītājs darbojas, bet
ūdeni neuzsilda.

Vārsts (1. att., 8. poz.) nav
aizvērts vai ir bojāts.

Aizveriet vai nomainiet vārstu (1.
att., 8. poz.).

Pieslēgts ūdens sildītājs
nesilda ūdeni. Nedeg
indikatora lampas.

1) Elektrotīklā nav
sprieguma; 2) bojāts
barošanas kabelis; 3)
nostrādājis termoslēdzis, un
tas nav atkārtoti ieslēgts.

1) Pārbaudiet spriegumu
kontaktligzdā; 2) vērsieties
kvalificētā servisa centrā; 3)
atvienojiet ierīci no elektrotīkla,
noņemiet aizsargvāku, nospiediet
termoslēdža pogu līdz klikšķim,
uzlieciet vāku un ieslēdziet
barošanu.

Minētie traucējumi nav ūdens sildītāja ražošanas defekti; lietotājam vai specializētai organizācijai
tie jānovērš par lietotāja līdzekļiem.

Ja traucējumus nevar novērst, izmantojot iepriekš minētos ieteikumus, vai parādās citas
problēmas, sazinieties ar lietošanas instrukcijā norādīto pilnvaroto servisa centru.

2. attēls. Termoslēdža izvietojuma shēma.
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13. ELEKTRISKO ŪDENS SILDĪTĀJU TRANSPORTĒŠANA UN UZGLABĀŠANA

Jāsargā no mitruma.

Trausls izstrādājums – rīkoties uzmanīgi.

Ieteicamā uzglabāšanas temperatūra: no +5 °C līdz +40 °C.

Pareizs kravas vertikālais novietojums.

14. UTILIZĀCIJA

Ja tiek ievērotas uzstādīšanas, lietošanas un apkopes prasības un ūdens kvalitāte atbilst
spēkā esošajiem standartiem, ražotāja noteiktais ūdens sildītāja kalpošanas laiks ir 9 gadi no
iegādes dienas.

Visas ūdens sildītāja daļas ir izgatavotas no materiāliem, kurus attiecīgā gadījumā var
utilizēt videi nekaitīgā veidā. Utilizācija jāveic saskaņā ar tās valsts normatīvajiem aktiem,
kurā ierīce tiek lietota.

Utilizējot ierīci, ievērojiet vietējos vides aizsardzības noteikumus un norādījumus.

Ražotājs patur tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma mainīt ūdens sildītāja konstrukciju un
tehniskos parametrus.

15. RAŽOTĀJA GARANTIJA

Ražotājs ūdens sildītājam nosaka 2 gadu garantijas periodu. Atsevišķu detaļu un
komponentu garantijas termiņi ir šādi:

• ūdeni saturošajai tvertnei (iekšējai tvertnei) – 5 gadi;
• pārējiem komponentiem (sildelementam, termostatam, indikatora lampām, blīvēm,
temperatūras indikatoram, drošības vārstam) – 2 gadi.

Garantijas termiņu skaita no ūdens sildītāja pārdošanas dienas. Ja pārdošanas datums nav
norādīts vai ir norādīts nepareizi, vai nav veikala zīmoga, garantijas termiņu skaita no
izgatavošanas datuma. Garantijas prasības pieņem tikai tad, ja tiek uzrādīts garantijas
dokuments ar pārdevēja atzīmēm un identifikācijas plāksnīte uz ūdens sildītāja korpusa.
Ūdens sildītāja izgatavošanas datums ir iekodēts unikālajā sērijas numurā, kas atrodas uz
identifikācijas plāksnītes. Sērijas numuru veido 13 cipari.

Elektriskie ūdens sildītāji jātransportē un jāuzglabā atbilstoši manipulācijas zīmēm uz
iepakojuma:
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Sērijas numura trešais un ceturtais cipars norāda izgatavošanas gadu, piektais un sestais
– mēnesi, septītais un astotais – dienu. Garantijas prasības pieņem tikai tad, ja ir
garantijas dokuments ar pārdevēja atzīmēm un identifikācijas plāksnīte uz ūdens
sildītāja korpusa.

Garantija attiecas tikai uz ūdens sildītāju. Par uzstādīšanas un pieslēgšanas prasību
ievērošanu atbild pircējs (ja pieslēgšanu veic pats) vai uzstādītājs, kurš veicis
pieslēgšanu.

Magnija anods pirmoreiz jānomaina ne vēlāk kā 12 mēnešus pēc ierīces uzstādīšanas.
Ja garantijas dokumentā nav uzstādīšanas atzīmes ar uzstādīšanas uzņēmuma zīmogu,
termiņu skaita no iegādes datuma. Lai saglabātu ražotāja garantiju, obligāti jāveic
regulāra apkope un katru gadu savlaicīgi jānomaina magnija anods. Ja anodu nomaina
servisa organizācija, par nomaiņu jāveic atzīme garantijas dokumentā; ja to nomaina
īpašnieks, jāpievieno pirkuma čeks.

Ražotājs neatbild par bojājumiem, kas radušies šajā instrukcijā noteikto uzstādīšanas,
lietošanas un apkopes noteikumu neievērošanas dēļ, tostarp bojājumiem, ko izraisījuši
neatbilstoši elektrības vai ūdensapgādes tīkla parametri vai trešo personu iejaukšanās.
Ražotāja garantija neattiecas uz pretenzijām par ūdens sildītāja ārējo izskatu.

16. INFORMĀCIJA PAR RAŽOTĀJU

Ražotājs:

AnHui Weber New Energy Water Heating System Equipments Co., Ltd.

No. 500 YinHuangXi Road, Ma'anshan economic and Technological Development
Zone, Anhui, China

Visi modeļi ir sertificēti un atbilst Eiropas Savienības direktīvu 2014/35/ES,
2014/30/ES un 2011/65/ES (RoHS) prasībām.
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PĀRDOŠANAS ATZĪME

Modelis __________________________________  Sērijas Nr. ______________________

Pārdošanas datums __________________________, 20____. g.

Pārdevējs: __________________________________________________

Pārdevēja pārstāvja paraksts __________________________________

Pārdevēja zīmogs

Prece ir pilnā komplektācijā; man nav pretenziju par tās ārējo izskatu. Lietošanas
instrukcija ar nepieciešamajām atzīmēm ir saņemta. Esmu iepazinies/-usies ar lietošanas
noteikumiem un garantijas nosacījumiem, tos sapratis/-usi un tiem piekrītu.

Pircēja paraksts: __________________________
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GARANTIJAS TALONS Nr. 1

Modelis

Sērijas numurs

Pārdošanas datums

Pārdevējs

Pārdevēja zīmogs

Aizpilda pārdevējs

GARANTIJAS TALONS Nr. 2

Modelis

Sērijas numurs

Pārdošanas datums

Pārdevējs

Pārdevēja zīmogs

Aizpilda pārdevējs
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Pieņemšanas datums

Izdošanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Speciālists
(vārds, uzvārds)

Servisa centra
zīmogs

Aizpilda servisa centrs

Pieņemšanas datums

Izdošanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Speciālists
(vārds, uzvārds)

Servisa centra
zīmogs

Aizpilda servisa centrs
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GARANTIJAS TALONS Nr. 3

Modelis

Sērijas numurs

Pārdošanas datums

Pārdevējs

Pārdevēja zīmogs

Aizpilda pārdevējs

GARANTIJAS TALONS Nr. 4

Modelis

Sērijas numurs

Pārdošanas datums

Pārdevējs

Pārdevēja zīmogs

Aizpilda pārdevējs
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Pieņemšanas datums

Izdošanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Speciālists
(vārds, uzvārds)

Servisa centra
zīmogs

Aizpilda servisa centrs

Pieņemšanas datums

Izdošanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Speciālists
(vārds, uzvārds)

Servisa centra
zīmogs

Aizpilda servisa centrs
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BEFORE THE FIRST USING YOUR ELECTRIC STORAGE WATER 

HEATER, CAREFULLY READ THIS OPERATION MANUAL 

 

DEAR CUSTOMER! 

Congratulations on your purchase of an electric water heater THERMEX.  

Water heaters THERMEX are designed and manufactured in strict accordance with 

domestic and international standards guaraneteeing operation reliability and safety. 

Present manual applies to THERMEX models of Mara Pro. The full name of the 

model of your heater is specified in "Manufaturer’s warranty" section (sub-section 

"Note of sale") and in the marking plate on the heater casing. 

1. APPLICATION  

Electric water heater (hereinafter referred to as the EWH) is designed to provide 

with hot water for domestic and industrial facilities having a cold water supply line 

pressure of not less than 0.05 MPa and not more than 0.8 MPa. 

EWH shall be operated indoors in heated spaces and it is not designed for operation 

in continuous flow mode. 

2. SCOPE OF SUPPLY        

Water heater - 1 pcs. 

Safety valve of GP type - 1 pcs. 

Operation manual - 1 pcs. 

Installation kit - 1 set  

Packaging - 1 pcs.   

3.  MAIN TECHNICAL CHARACTERISTICS  

EWH power supply shall be within the range of 220-240 V. Supply network fre-

quency 50/60 Hz ± 1%. Volume of the inner tank and heating element power are spec-

ified in the marking plate on the casing. Thread diameter in water inlet and outlet pipes 

- G1/2 ".         

The manufacturer reserves the right to make changes to the design, complete set 

and specifications of the heater without prior notice.   
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Table 1 

Model Code 
Average heating time 

∆T = 45° C at 1.5 kW 
Installation 

Mara 30 (pro) 111 408 1 h 06 min. vertical / horizontal 

 

Model Code 
Average heating time 

∆T = 45° C at 2.0 kW 
Installation 

Mara 50 (pro) 111 409 1 h 23 min. vertical / horizontal 

Mara 80 (pro) 111 410 2 h 13 min. vertical / horizontal 

Mara 100 (pro) 111 411 2 h 46 min. vertical / horizontal 

4. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION  

The outside casing of the EWH is made of steel. Inner tanks have a special bio-

glass-porcelain coating reliably protecting the inner surface against chemical corrosion. 

The space between the outside casing and the inner tank is filled with polyurethane foam 

- a modern, ecologically clean thermal insulation, which has the best heat-saving char-

acteristics. Mara Pro models have two screwed nozzles: for inlet of cold water (Fig. 1, 

p. 3) with a blue ring and for outlet of hot water (Fig. 1, p. 2) — with a red ring. The 

control panel, in all models, is on the front side of the EWH. (Fig. 1, p.16).   

Dry heating element (DHE), thermostat and thermal switch sensors are mounted 

on the removable flange. DHE is used to heat water and thermostat provides with pos-

sibility of heating temperature regulation up to +75°С. 

Safety valve (Fig. 1, p. 5) operates as the check valve, ensuring protection of the 

water ingress from the water heater into the sewage system in case of pressure drop in 

the sewage system and in case of pressure rise in the tank at high water heating, as well 

as the functions of the safety valve, releasing overpressure in the tank at high water 

heating. During water heater operation water may leak out of the exhaust outlet pipe of 

the safety valve to relieve excessive pressure, which is made for the purpose of water 

heater safety. This outlet pipe shall remain open to the atmosphere and be installed con-

stantly down.  

Drainage of water from the safety valve exhaust pipe into the drain shall be pro-

vided with installation of the corresponding EWH drainage.    

It is required regularly (at least once a month) to discharge a small amount of water 

through the exhaust pipe of the safety valve into the drain to remove lime deposits and 

to test the operating functionality of the valve. Handle (Fig. 1, p. 15) is intended to open 

the valve. It is necessary to control when operating water heater this handle to be in 

position closing water draining from the tank. 
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5. SPECIFYING SECURITY MEASURES   

Electrical safety and corrosion protection of EWH are guaranteed only if there is an 

effective grounding in accordance with applicable electric installation rules and regula-

tions. 

Plumbing pipes and fittings shall conform to parameters of water main and have 

the required certificates of quality. 

When installing and operating EWH the following is not allowed: 

• To power EWH if EWH is not filled with water.  

• To remove the protective cover when the power is on. 

• Use EWH without grounding or use water pipes as grounding. 

• To connect EWH to water supply with pressure exceeding 0.8 MPa. 

• To connect EWH to the water supply without safety valve.  

• To drain water from EWH with power switched on. 

• To use spare parts not recommended by the manufacturer. 

• To use water from the EWH for cooking. 

• To use water containing impurities (sand, small stones), which might lead to 

EWH and safety valve breakdown.  

• To modify design and installation dimensions of EWH brackets.  

Ambient temperature shall be within the range of 5ºС to 40ºС. Water in freezing 

EWH at negative temperatures results in malfunction, which is not a warranty case. 

Attention should be paid to children so that they do not play with EWH. 

EWH is not intended for use by persons (including children) with limited 

physical, sensory or mental capabilities, or by persons who do not know 

how to use the EWH, except for cases when this happens under the 

supervision or instructions by persons responsible for safety of the EWH.     

During EWH operation, it shall be inspected regularly for proper health (absence 

of dripping, burning smell, wiring sparks, etc.). In the case of long interruptions in water 

heater operation, water supply failures, EWH shall be disabled and cold water inlet 

valve shall be shut off. 

6. INSTALLATION AND CONNECTION   

All installation, plumbing and electrical works shall be performed by qualified per-

sonnel. 
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7. ARRANGEMENT AND INSTALLATION   

All installation, plumbing and electrical works shall be performed by qualified per-

sonnel.   

EWH installation shall be performed in accordance with marking on the housing.   

It is recommended to install EWH as close as possible to the place of hot water 

using to reduce heat loss in the pipes.   

When choosing the place of installation it should be taken into account the total 

weight of EWH filled with water. Walls and floor with low carrying capacity should be 

strengthened accordingly. When drilling (making) holes in the wall consider cables, 

ducts and pipes in the wall.  

EWH is suspended by brackets on hook anchors fixed in the wall. Hooks mounting 

on the wall shall exclude spontaneous movement of EWH brackets along them.  

The manufacturer bears no liability for EWH falling associated with improper in-

stallation of anchors and their selection. 

For EWH maintenance the distance from the protective cover to the nearest surface 

in the direction of the removable flange axis shall be at least 30 cm for all models. 

In order to avoid damage of the user’s and/or third parties’ property in 

the event of a faulty hot water system, it is required to install EWH in 

spaces with waterproofing and drainage to the sewers, and in no case to 

place under items exposed to the water under EWH. When placed in un-

protected areas a protective plate (not supplied) with drainage into sewers 

shall be installed under the EWH.    

In case of placing EWH in hard-to-reach places in order to perform maintenance 

and warranty service (mezzanine floors, niches, ceiling voids, etc.), installation and dis-

mantling of EWH is carried out by the user on his own or for his own account. 

Note: safety tray is not included into the scope of EWH supply. 

8. CONNECTION TO WATER MAINS   

Cold water shall be supplied to EWH using pre-filter with water treatment level not 

less than 200 µm.    

 Install pressure relief valve (Fig. 1, p.5) at the cold water inlet (Fig. 1, p. 3) tube 

with the blue ring, by 3.5-4 turnings, ensuring junction tightness with any sealing ma-

terial (flax, FUM tape, etc.).  

 During EWH operation you can observe water leak out of the outlet pipe of the 

safety valve for excessive pressure release to ensure safety of the water heater. It is 

recommended to connect to a drainage hole a rubber or silicone pipe of the relevant 

diameter for moisture removal.  
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 Connection to the water supply line shall be carried out in accordance with Fig. 1 

using copper, plastic pipes or special flexible sanitary wiring. Do not use any used flex-

ible wiring. It is recommended to supply water to EWH through filter installed on the 

cold water main (not included in the scope of supply).     

 Do not use used flexible feed pipes. Do not operate the EWH without 

safety valve or with valve made by other manufacturers.  

     

Figure 1. EWH connection diagram to water supply    

Figure 1:  1 – EWH, 2 – hot water pipe, 3 – cold water pipe, 4 – drain valve (not in 

the scope of supply), 5 – safety valve, 6 – drainage (not in the scope of supply), 7 – feed 

pipe, 8 – shut off valve when EWH operation, 9 – cold water main, 10 – hot water main, 

11 – cold water shut-off valve, 12 – hot water shut-off valve, 13 – protective cover, 14 

– exhaust pipe of the safety valve, 15 – handle for opening pressure relief valve, 16 – 

control panel. 

After connecting EWH make sure that cold water shut-off valve is open and hot 

water shut-off valve (Fig. 1, p. 8) is closed. Open cold water tap in EWH (Fig. 1, p. 11), 

hot water outlet valve (Fig. 1, p. 12) and hot water tap on mixer to ensure outflow of air 

from the EWH. When the final EWH filling, water will continuously flow out of mixer 

tap. When connecting EWH in places not provided with water supply it is permitted to 

supply water in EWH from auxiliary tank using pumping station, or from reservoir 

placed at a height of not less than 5 meters over the top of EWH.  

Note: for ease of maintenance during EWH operation it is recommended to install 

drain valve (Fig. 1, p. 4) in accordance with Fig. 1 (for models not equipped with drain-

age pipe (not in the scope of EWH supply)). 
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If the water pressure exceeds 0.8 MPa, at EWH cold water inlet, before the safety 

valve (in the direction of water flow), the appropriate pressure reducing valve (not sup-

plied with the EWH) shall be installed to reduce water pressure to standard.  

9. CONNECTION TO POWER SUPPLY   

Prior to the water heater connection to electrical network, make sure its parameters 

complies with the technical specifications of the water heater.    

ATTENTION! Prior to power activation make sure EWH is filled with water! 

Water heater shall be earthed to ensure safe operation. EWH is equipped with the 

stationary power cable (option) with Europlug (option). Power outlet shall have an earth 

terminal with the connected earthing wire and located in the area protected from mois-

ture, or comply with the requirements not less than IРХ4. 

10. OPERATION 

The EWH is switched on/off by turning the indicator line on the control knob lo-

cated on the protective cover of the water heater (Fig. 1, p. 16) to the “OFF” zone. The 

water temperature in the inner tank is adjusted using the control knob (Fig. 1, p. 16) in 

the range of values from "OFF" (minimum values) to "HIGH" (maximum values). The 

control indicator lamp displays the operating mode of the EWH - it glows when the 

water is heated and goes out when the set temperature is reached. 

11. TECHNICAL MAINTENANCE   

When performing maintenance scale on DHE is checked. At the same time residue 

that may accumulate in the bottom of the EWH is removed. If there is scale on THE, it 

can be removed by using scale removing means or mechanically. It is recommended to 

hold the first technical maintenance after a year from the time of connection by experts 

of a specialized organization and depending on intensity of scale and residue to deter-

mine intervals of follow-up maintenance. This action will extend the maximum EWH 

service life.     

The first replacement of the magnesium anode shall be made no later than 12 

months from the date of EWH installation. In case of no mark of installation in warranty 

certificate with the seal of installation company, the period is calculated from the date 

of purchase. Regular periodic maintenance and annual replacement of the magnesium 

anode in time is imperative to maintain the manufacturer's warranty. Replacement of 

the anode must be accompanied by a mark in the warranty card in case of replacement 

by a service organization, or an attached sales receipt for its purchase in case of replace-

ment by the owner. 

ATTENTION: accumulation of scale on DHE may cause its damage . 
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Note: Damages to DHE due to scale formation are not subject to warranty. Regular 

maintenance is not included in the warranty of the manufacturer and the seller.          

The following shall be carried out for maintenance:    

• Turn off EWH power; 

• Cool hot water or discharge it through the mixer;    

• Cut off supply of cold water into EWH; 

• Unscrew the relief valve or open drain valve; 

• To put on the cold water supply inlet or discharge valve a rubber hose, 

sending the other end down the drain;      

• Open hot water tap on mixer and drain water from the EWH through 

the hose;    

• Remove the protective cover, disconnect wires, unscrew and remove 

from the casing the removable flange;  

• Clean if necessary DHEs from scale and remove residue from the 

tank;    

• Assemble, fill the EWH with water and power on.    

In models with drain pipe, it is enough to cut off the flow of cold water into the 

EWH, unscrew the drain stub on drain pipe and open hot water tap. Once the water is 

discharged, you can open for a while cold water supply in EWH for additional tank 

washing. 

When conducting EWH maintenance by forces of specialized organization mark 

with the seal of organization performing maintenance shall be made in service coupon. 

12.  POSSIBLE FAULTS AND REMEDIES.  

Malfunction Possible cause How to fix 

Hot water pressure from 

EWH decreased. Cold 

water pressure keeps at 

the level. 

Clogged inlet safety 

valve 

Remove the valve and clean it in 

water 

Heating time increased 

DHE is covered with a 

layer of sludge 

Remove the flange and clean the 

DHE 

Supply voltage decreased 
Contact power main operation ser-

vice 

Frequent tripping of 

thermal switch 

The set temperature is 

close to the limit 

Set lower value of water heating 

temperature 
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Thermostat tube is cov-

ered with sludge 

Take out the EWH the remova-

ble flange and gently clean the 

tube from scale 

 

EWH operates but is not 

heating water 

Valve (Fig. 1, p. 8)  

is not closed or out of or-

der     

 

Close or replace the valve (Fig. 1, 

p. 8) 

Powered EWH does not 

heat water. No backlights 

of indicator lamps. 

1) No voltage in electric 

network; 

2) Damaged power cord; 

3) Thermal switch ac-

tuated and not switched 

on. 

 

1) Check voltage at the electrical 

outlet; 

2) Contact a qualified service cen-

ter; 

3) Disconnect from the power 

supply, remove EWH protective 

cover, press the button on ther-

mal switch until you hear a click 

install the cover and turn on the 

power. 

 

 
These faults are not defects of EWH and shall be fixed by the consumer or by a 

specialized organization at his own expense. 

In case of failure to fix problems using the above recommendations or in case of 

others problems revealing you should contact the authorized service center listed in the 

operation manual. 

 

Figure 2. Thermal switch arrangement diagram   
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13. TRANSPORTATION AND STORAGE OF ELECTRIC WATER HEATERS  

Transportation and storage of electric water heaters shall be carried out in accord-

ance with manipulation marks on the packaging: 

− need to protect the goods from moisture  

 

− fragile, delicate handling 

 

- recommended storage temperature range from +5° to +40° С 

 

− correct vertical position of cargo; 

14. DISPOSAL   

When complying with the rules of EWH installation, operation and maintenance 

and when water quality complying with current standard the manufacturer sets EWH 

lifespan of 9 years from the date of purchase. 

All parts of the heater are made of materials allowing, where appropriate, environ-

mentally sound disposal which must be made in accordance with the rules and regula-

tions of the country where the water heater is operated. 

When disposing of the EWH comply with local environmental laws and guide-

lines. 

The manufacturer reserves the right to make changes to the design and specifica-

tions of the heater without prior notice.  

15. MANUFACTURER'S WARRANTY  

The manufacturer sets 2 years as the period of warranty for water heater, and war-

ranty period for parts and components is as follows: 

− for water containing tank (inner tank) – 5 years; 

− for other components (heating element, thermostat, indicator lights, gaskets, 

temperature indicator, pressure relief valve) - 2 years. 

The warranty period is calculated from the date of EWH sale. If there is no or 

corrected date of sale and shop stamp, the warranty period is calculated from the date 

of EWH manufacture. Claims within the warranty period are accepted only on presen-

tation of the warranty card with marks of the seller, and the identification plate on the 

casing of the EWH. Release date of a water heater is encoded in a unique serial number, 

located on the identification plate on the casing. EWH serial number consists of thirteen 
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digits. The third and fourth digits of the serial number are year of manufacture, the fifth 

and sixth digits - month of release, the seventh and eighth digits - day of EWH release. 

Claims within the warranty period are accepted only on presentation of the guarantee 

card with marks of the seller, and the identification plate on the casing of the EWH.   

The warranty shall apply to EWH only. Responsibility for compliance with prin-

ciples of installation and connection shall be borne by the buyer (in case of connection 

by his own) or by the installer carrying out connection. 

The first replacement of the magnesium anode shall be made no later than 12 

months from the date of EWH installation. In case of no mark of installation in warranty 

certificate with the seal of installation company, the period is calculated from the date 

of purchase. Regular periodic maintenance and annual replacement of the magnesium 

anode in time is imperative to maintain the manufacturer's warranty. Replacement of 

the anode must be accompanied by a mark in the warranty card in case of replacement 

by a service organization, or an attached sales receipt for its purchase in case of replace-

ment by the owner. 

The manufacturer shall not be liable for defects due to violations of principles of 

installation, operation and maintenance of EWH set forth herein, including in cases 

where these defects have arisen due to invalid parameters of mains (electricity and wa-

ter), where EWH is operated, and due to the intervention of a third party. Manufacturer’s 

warranty does not cover claims for appearance of EWH. 

16.  INFORMATION ON THE MANUFACTURER 

Manufacturer: 

AnHui Weber New Energy Water Heating System Equipments Co., Ltd. 

No. 500 YinHuangXi Road, Ma'anshan economic and Technological Development 

Zone, Anhui, China 

 

All models have been certified and comply with requirements of European Directives: 

2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU (RoHS). 
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NOTE OF SALE 

 

 

 

Model _________________________ Serial No. ___________________________ 

 

Date of sale  __________________________________, 20 ______ . 

 

Dealer: __________________________________________________ 

 

Dealer's representative  signature ____________________________  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The product is completed; I have no claims for the appearance of the product. 

Operation manual with the necessary marks is received. I have read, understood and 

accepted operation rules and warranty terms. 

 

 

Customer's signature:        ____________________ 

 

 

 

 

 

 

 

Dealer's seal 
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WARRANTY CERTIFICATE 1 

 

Model  
 

Dealer's seal  

Serial No.  

 

Date of sale  

 

Dealer 

 

To be filled by the dealer  

 

 

 

 

 

 

WARRANTY CERTIFICATE 2 

 

Model  
 

Dealer's seal  

Serial No.  

 

Date of sale  

 

Dealer   

 

To be filled by the dealer  
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Date of acceptance 

 

Stamp of ser-

vice center   

Issue date  

 

Defect   

Executed work  

 

Expert (full name)   

 

Filled in by service center  

 

Date of acceptance  

 

Stamp of ser-

vice center  

Issue date   

 

Defect    

Executed work   

 

Expert (full name)  

 

Filled in by service center  
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WARRANTY CERTIFICATE 3 

 

Model   
 

Dealer's seal  

Serial No.   

 

Date of sale  

 

Dealer  

 

To be filled by the dealer   

 

 

 

 

 

 

WARRANTY CERTIFICATE 4 

 

Model  
 

Dealer's seal  

Serial No.  

 

Date of sale  

 

Dealer   

 

To be filled by the dealer   

 

 



 

 

16 

 

Date of acceptance  

 

Stamp of ser-

vice center  

Issue date   

 

Defect   

Executed work  

 

Expert (full name)  

 

Filled in by service center  

 

Date of acceptance  

 

Stamp of ser-

vice center  

Issue date  

 

Defect  

Executed work  

 

Expert (full name) 

 

Filled in by service center  
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